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Bruksanvisning och sikerhetsrekommendationer f@
Instructions for use and safety recommendations

Allménna bruksanvisningar och sikerhetsrekommendati-
oner for anvdndning av dentalinstrument, stift, poster och
borrblock

Appliceringsomrade

Dessa allmédnna bruksanvisningar och sakerhetsrekommendationer géller
for alla produkter och maste observeras i allménhet. Underlatenhet att
folja denna bruksanvisning och sadkerhetsrekommendationer 6kar risken
for skada och kan férsdmra instrumentens korrekta funktion.

Separata bruksanvisningar bifogas i férpackningen med produkter som
kréver mer detaljerad information (férpackningen tillhandahalls med [1i]
symbolen). Dessa har féretrdde framfor de allménna instruktionerna.

Foérvaring

Forvara inslagna enheter skyddade fran UV-stralning och hoga tempera-
turer i en ren och torr miljé. Foérvara inte i samma rum som l8sningsmedel
eller kemikalier.

Medicintekniska produkter utan direkt identifieringsméarkning maste forva-
ras i originalférpackningen.

1. Korrekt anvandning

* De instrument som levereras icke-sterila maste forberedas fore
forsta anvéndningen.

« Se till att elsystemen (handstycken och vinkelstycken) som anvénds
&r rena och perfekta ur teknisk och hygienisk synvinkel.

« Beroende pa skafttyp ska instrumentet féras in i chucken sé djupt
som mdjligt. Se till att de &r ordentligt lasta.

* Instrumentet maste rotera med 6nskad hastighet innan det kommer i
kontakt med vévnaden eller materialet.

« Undvik att fastna och anvinda instrumentet som en havstang. Over-
drivet kontakttryck maste undvikas.

» Skyddsglasdgon for 6gonskydd. Anvand lampligt andningsskydd
(mun och nésa). Anvand ldmplig sugenhet pa dentallaboratoriet.

* Undvik kontakt med instrumentens arbetsdelar eftersom detta kan
0Oka risken for skada.

« Se till att kyla tillrdckligt med luft-/vattenspray. Ytterligare extern
kylning krévs vid anvéndning av instrument med extra langa skaft
eller éverdimensionerade arbetsdelar.

 Skadade eller korroderade instrument méste kasseras.

2. Rekommenderade hastigheter

Se till att félja rekommendationerna fér anvéndning och rekommende-
rade hastigheter som anges i bruksanvisningen och pé produktférpack-
ningen.

* Optimal hastighet O 300000 rpm innebér: Lamplig fér mikromo-
toriska vinkelstycken och turbiner med stabila kullager. Anvand inte i
turbiner med luftlager.

* Optimal anvéndning O 200 000 rpm innebér: Avsedd fér mikromo-
toriska handstycken och vinkelstycken eller laboratoriehandstycken
upp till den angivna hastigheten. Anvénd inte i turbiner.

Om den hogsta tillatna hastigheten inte foljs 6kar sékerhetsrisken.

General instructions for use and safety recommendations
for the application of dental instruments, pins, posts and
bur blocks

Area of application

These general instructions for use and safety recommendations apply to

all products and have to be generally observed. Non-observance of these
instructions for use and safety recommendations increases the risk of injury
and may impair the proper function of the instruments.

Separate instructions for use are enclosed in the packaging of products
that require more detailed information (packaging is provided with the [1i]
symbol). These take precedence over the general instructions.

Storage

Store wrapped devices protected from UV radiation and high temperatures
in a clean and dry environment. Do not store in the same room as solvents
or chemicals.

Medical devices without direct identification marking have to be stored with
their original packaging.

1. Proper use

 Those instruments that are supplied non-sterile have to be prepared
prior to first use.

* Make sure that the power systems (hand-pieces and contra-angles)
used are clean and perfect from a technical and hygienic aspect.

 Depending on their shank type, insert the instrument into the chuck as
deeply as possible. Make sure that they are properly locked.

* The instrument must be rotating at the desired speed before contact is
made with the tissue or material.

* Avoid jamming and using the instrument as a lever. Excessive contact
pressure has to be avoided.

* For eye protection wear safety glasses. Use appropriate respiratory
protection (mouth and nose). In the dental laboratory, use appropriate
suction unit.

* Avoid contact with the instruments’ working parts as this may increase
the risk of injury.

* Make sure to provide sufficient cooling by means of air/water spray.
Ad(ditional external cooling is required when using instruments with
extra-long shanks or oversized working parts.

* Damaged or corroded instruments have to be discarded.

2. Recommended speeds

Please make sure to observe the recommendations for use and recom-
mended speeds as indicated in the instructions for use and on the
packaging of the products.

* O 300000 rpm means: Suited for micro-motor contra-angles and
turbines with stable ball bearings. Do not use in turbines with air
bearing.

* O 200000 rpm means: Suited for micro-motor hand pieces and
contra-angles or lab hand pieces up to the speed indicated. Do not use
in turbines.

Not observing the maximum permissible speed leads to an increased
safety risk.



3. Kontakttryck

Overdrivet kontakttryck (> 2N ) maste undvikas.
« | skdrinstrument kan detta leda till skada pa arbetsdelen och pa
knivbladen samt 6verdriven varmealstring.

« | slipande instrument kan 6kat kontakttryck leda till att sand-
strumpan skrapas av eller att instrumenten tépps till och 6kad
véarmeutveckling.

« Okat kontakttryck kan ocksa leda till virmeskada pa pulpan eller, vid
skadade blad, p& ojamna ytor.

* | extrema fall kan instrumentbrott till och med intréffa.

. Riktlinjer for antalet ganger roterande och oscillerande
instrument kan anvéndas

Nedanstdende varden &r riktlinjer. Instrumentens livsldangd kan skilja
sig fran dessa varden eftersom detta beror pa tillampningen och/eller
det behandlade materialet.

Instrument av rostfritt stal: - upp till 4 x
Instrument av volframkarbid: - upp till 15 x
Diamantinstrument och keramiska instrument: - upp till 25 x
Polerare och keramiska slipmedel: - upp till 10 x
Ljudpetsar/ultraljudsspetsar: - upp till 25 x
Endodontiska instrument: Breda kanaler: -max. 8 x

Genomsnittliga kanaler: - max. 4 x

Smala kanaler: anvand bara 1 x

Ateranvéndning av engéangsprodukter &r inte tillatet. Dessa ar avsedda
for engangsbruk och kan inte reprocessas.

. Kassering

Enheterna maste kasseras i téta, icke-brytbara och punktionssékra
behéllare (skydd mot kontamination).

. Desinfektion, rengoring och sterilisering

De instrument som levereras icke-sterila maste férberedas fére forsta
anvandningen. Information om reprocessing, med &ndringar, kan laddas
ned fran véar webbplats http://ifr.kometdental.com eller begéras fran
tillverkaren Gebr. Brasseler.
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. Contact pressure

Excessive contact pressure (>2N) has to be avoided.

* In cutting instruments, this can lead to damage to the working part and
to chipping of the blades as well as an excessive generation of heat.

* In abrasive instruments, increased contact pressure may lead to strip-
ping of the grit or to clogging of the instruments and increased heat
generation.

* Increased contact pressure may also lead to thermal damage to the
pulp or, in case of damaged blades, to rough surfaces.

 In the extreme cases, instrument breakage may even occur.

. Guideline on the ber of times rotary and oscillating

instruments can be used

The below values are guidelines. The service life of instruments may
differ from these values as this depends on the application and/or the
material treated.

Stainless steel instruments: -upto4x
Tungsten carbide instruments: -upto15x
Diamond and ceramic instruments: -upto25x
Polishers and ceramic abrasives: -upto 10x
Sonic tips/ultrasonic tips: -upto25x
Endodontic instruments: Wide canals: -max. 8 x

Average canals: -max. 4 x

Narrow canals: Jjustuse 1 x

The reuse of disposable products is not permitted. These are intended
for single use and cannot be reprocessed.

. Disposal

The devices have to be disposed of in tight, non-breakable and puncture-
proof containers (protection from contamination).

. Disinfection, cleaning and sterilisation

Those instruments that are supplied non-sterile have to be prepared
prior to first use. Information on reprocessing, as amended, can be
downloaded from our website http://ifr.kometdental.com or requested
from the manufacturer Gebr. Brasseler.
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. Specifika instruktioner for enskilda instrumenttyper

* Undvik all kontakt med H,0, (vateperoxid). Se till att de specificerade
nedsénkningstiderna i rengdrings- och desinfektionsmedlen inte
o6verskrids. De rorliga karbiddelarna skulle angripas (en typisk indi-
kation &r svartfargning av instrumentet) vilket minskar instrumentets
livslangd.

Verktygsstalinstrument korroderar och kan darfér inte steriliseras
med en steriliseringsmetod med méattad anga (t.ex. autoklav).

For att uppné optimal réhet pa ytan ar efterfoljande efterbehandling
nédvéndig efter anvandning av ett diamantslipinstrument med grov
eller mycket grov kornighet.

Anvénd ett diskskydd fér diamantskivor vid intraoralt arbete.

Vid anvéndning av diamantsepareringsremsor och diamantremsor
ska du undvika kontakt med tandkéttet eftersom det finns risk for
skada.

* Pa grund av den ergonomiskt platta designen av véxelverkande filer,
bor du undvika att fastna, bdja eller anvanda filen som en havstang
under anvandning. Se till att filerna &r ordentligt fixerade i chucken
pa det fram-och-tillbakagéende vinkelstycket till 6nskat djup.

For att undvika 6verbelastning av instrumentet maste rotkanalinstru-
ment tillverkade av nickel-titan anvandas i en motor med begrénsat
vridmoment.

Rotkanalbrotschar av rostfritt stal (typ "Gates”, "Miiller”, ”P") &r
endast avsedda for beredning av kanalens koronala del.

For reprocessing av borrblock av anodiserat aluminium maste ren-
gorings- och desinficeringsmedel ldmpliga for aluminium anvandas.
Andra medel skulle forstéra det anodiserade lagret av borrblo-

cket. Aluminiumblock &r i allménhet inte 1dmpliga fér beredning i
varmedesinfektorn. Skolj borrblocket under rinnande vatten och
torka noggrant (t.ex. genom luftbléstring) fore sterilisering. Frekvent
ombearbetning kan leda till fargavvikelser.

Torka av eventuella flackar pa instrumentblocken omedelbart efter
desinfektion.

Se till att byta ut slitna eller skadade silikonpluggar pé instrument-
block.

Instrumentblock 9952 av rostfritt stél ar avsett for forvaring och
sterilisering av ljudsspetsar och tillbehér.

Rotkanalsstift tillverkade av fiberforstarkt komposit eller PMMA kan
inte steriliseras. Rotstift ar endast avsedda fér engangsbruk.

Rengor och slipa DSB-slipmedel d& och da med rengéringsstenen.

Anvénd alltid polerings- och borstar med lagt tryck for att minimera
varmealstring. Polera alltid i cirkelrérelser. For att uppna utmarkt
hogglans, anvand polerarna i den angivna sekvensen nér du anvander
flerfaspoleringssystem.

Polerare och Arkansas slipmedel méste beredas med lampliga,
alkoholfria medel (t.ex. DC EVO).

Kassera alla keramiska instrument som utsatts for pl6tslig pafrest-
ning (till exempel genom att falla av bordets kant). Ateranvénd inte
dessa eftersom de ar sérskilt bendgna att brytas.

* Kirurgiska instrument med FG-skaft &r endast godkénda fér anvand-
ning i en mikromotor (rétt vinkelstycke). Anvand inte i en dental
turbin.

. Specific instructions for individual instrument types

* Avoid any contact with H,0, (hydrogen peroxide). Make sure that the
specified immersion times in the cleaning and disinfecting agents are
not exceeded. The carbide working parts would be attacked (a typical
indication is black staining of the instrument) reducing the instrument’s
service life.

« Tool steel instruments corrode and can therefore not be sterilized with
a sterilization method using saturated steam (e. g. autoclave).

« To achieve an optimal surface roughness, subsequent finishing is
necessary after using a diamond grinding instrument with coarse or
very coarse grit.

* Use a disc guard for diamond discs when working intraorally.

* When using diamond separating strips and diamond strips please avoid
contact with the gingiva as there is a risk of injury.

* Due to the ergonomically flat design of reciprocating files, please avoid
Jamming, bending or using the file as a lever during use. Please make
sure that the files are properly fixed in the chuck of the reciprocating
contra-angle to the required depth.

« To avoid overstressing of the instrument, root canal instruments made
of nickel-titanium have to be used in a torque limited motor.

o Stainless steel root canal reamers (type “Gates”, “Miiller”, “P”) are
only intended for preparation of the coronal portion of the canal.

* For reprocessing anodized aluminium bur blocks, cleaning and
disinfecting agents suitable for aluminium must be used. Other agents
would destroy the anodized layer of the bur block. Aluminium blocks 5
are generally not suited for preparation in the thermo disinfector. Prior
to sterilization, rinse bur block under running water and dry thoroughly
(e.g. by air blasting). Frequent reprocessing may lead to colour devia-
tions.

 Wipe off any stains on instrument blocks immediately after disinfection.

* Make sure to replace worn or damaged silicone plugs on instrument
blocks.

« Stainless steel instrument block 9952 is intended for the storage and
sterilisation of sonic tips and accessories.

* Root canal posts made of fibre reinforced composite or PMMA cannot
be sterilized. Root posts are intended for single use only.

* Clean and sharpen DSB abrasives every now and then with the clean-
ing stone.

 Always use polishers and brushes with low pressure to minimize
heat generation. Always polish in circular motion. To achieve brilliant
high shine, use the polishers in the indicated sequence when using
multiphase polishing systems.

* Polishers and Arkansas abrasives have to be prepared with suitable,
alcohol-free agents (e.g. DC EVO).

* Discard any ceramic instruments that were subjected to sudden stress
(for example by falling off the edge of the table). Do not reuse these as
they are particularly prone to fracture.

* Surgical instruments with FG shank are only authorised for use in
a micro motor (red contra-angle). Do not use in a dental turbine.



8. Potentiella aterverkningar vid anvéndning av slitna instrument

* Kassera alla instrument med skadade eller slitna arbetsdelar
eftersom anvandning av skadade eller slitna instrument skulle ha en
negativ effekt pa arbetsresultatet.

* Skadade och deformerade skérblad kan fa instrumentet att vibrera
och leda till déliga preparationsmarginaler och ojamna ytor.

» Tomma flackar pa diamantinstrumentens yta &r ett tecken pa sakna-
de diamantpartiklar och minskar instrumentets slipningseffektivitet.
En inferior diamantbeldggningskvalitet kommer att leda till kraftig
varmeutveckling. For hogt kontakttryck eller temperaturer kan orsaka
skada pé vavnaden.

* Undvik alltfor stort kontakttryck under anvandning eftersom detta
kan leda till skada pa den fungerande delen (skaror pa bladen, for
tidig trubbighet och kraftig varmeutveckling).

* | slipande instrument kan for hogt kontakttryck leda till att instru-
mentens grova delar eller tilltdpps och 6kad varmeutveckling.

* For att undvika att oonskad varme alstras under forberedelsen, se till
att tillrdcklig kylning erhalls med luft-/vattensprej (minst 50 ml/min).

* Ytterligare extern kylning kravs vid anvandning av instrument med
en total langd pa mer &n 22 mm eller en huvuddiameter pa mer an
2,5 mm.

* Om den hogsta tilldtna hastigheten inte f6ljs dkar risken for skador.

* Anvandning av dteranvandbara instrument som inte har ombearbe-
tats ordentligt okar risken for infektion.

. Ateranvéndning av engangsinstrument (markta @ pa forpacknin-
gen) dr inte tillatet (t.ex. polerare med lameller och tandborstar).
Ateranvandning av dessa produkter utgdr en risk for infektion och/
eller produkternas sakerhet kan inte langre garanteras (t.ex. pa grund
av risken for fraktur med rotkanalinstrument).

9. Sakerhet och méjliga biverkningar

Ovannamnda rekommendationer avseende kylning, kontakttryck,
desinfektion, rengdring och sterilisering maste féljas noggrant.
Instrumenten ska endast anvéndas for den avsedda tilldmpningen,
symboliserad med respektive ikon. Underlatenhet att félja dessa sa-
kerhetsrekommendationer kan leda till skada pé elsystemet och/eller
skada, sasom varmenekros, oonskad forberedelse av vévnad, skada pa
vévnad eller nerver, intrang i den biologiska bredden eller infektioner.
Under forberedelsen kan vissa instrument generera metallisk nétning
som kan leda till narvaro av artefakter vid MRT-diagnostik.

10. Ansvar

Anvéandaren &r ensamt ansvarig for att kontrollera enheterna fore
anvandning for att sakerstélla att de ar l&mpliga for det avsedda
andamalet. Anvandaren ansvarar for att enheterna anvands korrekt.

| héndelse av bidragande vardsloshet av anvandaren, Gebr. Brasseler
franséger sig helt eller delvis allt ansvar gentemot anvandaren for alla
skador som uppstér, sérskilt om dessa beror pa att anvdndaren inte
foljt rekommendationerna fér anvéndning eller annan felaktig anvénd-
ning.

Forvaras utom réckhall for barn.

Endast for dental anvandning.

-
-

. Innehaller farliga amnen

Enheter mérkta med ett CAS-nummer (CAS: 7440-48-4) innehaller mer
én 0,1 viktprocent kobolt. Kobolt klassas som ett CMR-dmne i klass IB,
som mdjligen cancerframkallande, mutagent och/eller reproduktionsto-
Xiskt. Bevis har visat att méngden kobolt som frigbrs av medicintekniska
produkter &r sa lag att de inte utgdr nagon risk och inga forsiktighetsat-
gérder behdver vidtas, férutsatt att den medicintekniska produkten
anvénds korrekt och i enlighet med sitt avsedda syfte.

12. Ingrepp i hdandelse av allvarliga negativa handelser

| héndelse av allvarliga negativa héndelser, fortsétt i enlighet med de
juridiska bestdmmelserna i ditt land.

8.

10.

11.

~

12.
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Potential effects of using worn instruments

 Discard any instruments with damaged or worn working parts as the
use of damaged or worn instruments would have a negative effect on
the work result.

* Damaged and deformed cutting blades can cause the instrument to
vibrate and lead to poor preparation margins and rough surfaces.

« Void spots on the surface of diamond instruments are a sign of missing
diamond particles and reduce the instrument’s abrasive efficiency. An
inferior diamond coating quality will result in excessive heat genera-
tion. Excessive contact pressure or temperatures may cause damage
to the tissue.

* Please avoid excessive contact pressure during use as this may result
in damage to the working part (Nicks on the blades, premature blunting
and excessive heat generation).

« In abrasive instruments, excessive contact pressure can lead to
stripping of the grit or clogging of the instruments and increased heat
generation.

« To avoid undesirable heat generation during preparation, make sure
to provide sufficient cooling by means of air/water spray (at least
50 ml/min).

 Additional external cooling is required when using instruments with a
total length of more than 22 mm or a head diameter exceeding 2,5 mm.

* Not observing the maximum permissible speed will result in an
increased risk of injury.

 The use of reusable instruments that have not been reprocessed
properly increases the risk of infection.

« The reuse of disposable instruments (marked @ on the packaging) is
not permitted (e.g. polishers with lamellae and dental brushes). The
reuse of these products poses a risk of infection and/or the safety
of the products can no longer be guaranteed (e.g. due to the risk of
fracture with root canal instruments).

. Safety and possible side effects

The above mentioned recommendations with respect to cooling, contact
pressure, disinfection, cleaning and sterilization are to be strictly
observed. The instruments should only be used for the intended applica-
tion, symbolized by the respective icon. Non-observance of these safety
recommendations may lead to damage of the power system and/or in-
Jury, such as thermal necrosis, undesired preparation of tissue, damage
to tissue or nerves, violation of the biological width, or infections. During
preparation, some instruments may generate metallic abrasion which
may lead to the presence of artifacts in MRI diagnostics.

Liability

The user is solely responsible for checking the devices prior to use

to ensure that they are suited for the intended purpose. The correct
application of the devices is the responsibility of the user. In case of
contributory negligence by the user, Gebr. Brasseler partially or totally
declines liability towards the user for all resulting damages, particularly if
these are due to the non-observance of the recommendations for use or
other misuse by the user.

Store out of children’s reach.

For dental use only.

Contains hazardous substances

Devices marked with a CAS number (CAS: 7440-48-4) contain more

than 0.1 % weight percent of cobalt. As a CMR substance of class IB,
cobalt is classed as possibly carcinogenic, mutagenic and/or toxic to
reproduction. Evidence has shown that the quantities of cobalt released
by medical devices are so low that they do not pose a risk and no precau-
tions have to be taken, provided that the medical device is used correctly
and according to its intended purpose.

Procedure in case of serious adverse events

In case of serious adverse events, please proceed in line with the legal
regulations in your country.
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Forberedelse av hélighet
Cavity preparation

Forberedelse av kronan
Crown preparation

Borttagning av gamla fyliningar
Removal of old fillings

Borttagning av krona
Crown removal

Arbete med fyllningar
Working on fillings

Forberedelse av rotkanal
Root canal preparation

Vinkel
Angle

Radie
Radius

Radie
Radius

Styrstiftets langd
Length of guide pin

Séakerhetsavfasning
Safety chamfer

Konvinkel
Cone angle

Avfasning
Bevel cut (milling)

Rundade kanter
Rounded edges

Rundad spets
Rounded tip

Icke-skdrande spets
Non cutting tip

Icke-skdrande spets
Non cutting tip

Skérspets, spetsig
Cutting tip, pointed

Skérspets
Cutting tip

Icke-skdrande spets
Non cutting tip
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Postsystem :Oi")

Post systems

—_—
Profylax
Prophylaxis ..—‘-‘!
Rotplanering }Q{
Root planing ;
Ortodonti g
Orthodontics
Oral kirurgi dg
Oral surgery
Implantologi
Implantology
Endast dndskéarning =
End cutting only =
Endast dndskérning /\TI\
End cutting only
Endast dndskérning, med avfasning 13{;;c
End cutting only, with chamfer
Endast dndskérning, med radie /ji%
End cutting only, with radius -
Slutskdrning R
End cutting

Diamantbelagd pé bada sidor
double sided

v,

2

Diamantbelagd &vre sida
Upper side coated

28

Diamantbelagd nedre sida
Lower side coated

Diamantkant med infélld kant
Diamond interspersed edge

O opt.

Kornig disk, dubbelsidig
Two-grit disc, double sided

Diamant inspréngt
Diamond interspersed

Video
Video

Ytterligare information tillganglig
Further information available

Orax

Kron- och broteknik
Crown and bridge technique

Akrylteknik
Acrylic technique

Modelltillverkning
Model fabrication

Frésteknik
Milling technique

Teknik for modellgjutning
Model casting technique

Ultraljudsbad
Ultrasonic bath

Varmedesinfektor
Thermodisinfector

Autoklav
Autoclave

Skyddas fran solljus
Keep away from sunlight

Forvaras pa en torr plats
Store in a dry place

Innehéller latex
Contain Latex

Anvand inte rengdringsmedel
som innehaller alkohol

Do not use cleaning agents
containing alcohol

Applicera inte kontakttryck
Do not apply contact pressure

Rekommenderad hastighet
Recommended speed

Maximal hastighet
Maximum speed
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Foérpackningsenhet
Packing unit

Bestallningsnummer
Order number/reference number

Lotnummer
Lot number

Se bifogade instruktioner
Consult instructions

Medicinteknisk produkt
Medical device

Steriliserad med strélning
Sterilized using irridation

Steriliserad med etylenoxid
Sterilized using ethylene oxide

Icke-steril
non sterile

Anvands fore'
Use by’

Anvénd inte instrumentet med
skadad férpackning?

Do not use in case of damaged
packaging?

Tillverkare
Manufacturer

Tillverkningsdatum
Date of manufacture

Endast for engangsbruk*
For single use only*

Bruksanvisning och sidkerhetsrekommendationer
Instructions for use and safety recommendations

HRERERS

CAS

Innehéller farliga &mnen
Contains hazardous substances

Unik produktidentifiering
Unique Device Identifier

ISO-nummer
ISO number

Streckkod for sjukvardsindustrin
Health Industry Bar Code

Kemisk abstrakt service: CAS
numret &r en internationell iden-
tifieringsstandard fér kemiska
amnen:

CAS: 7440-48-4
The CAS number is an internati-
onal identification standard for

chemical substances.
CAS: 7440-48-4

Antal blad - Volframkarbidinstrument for ytbehandling - Number of blades for carbide finishers

(O Ultrafin - ultra-fine 30 blad - blades
O Fin - fine 16/20 blad - blades
@ Normalt - normal  8/12 blad - blades

Diamantkornstorlekar - Diamond grit sizes

O Uttrafin - ultra-fine 8 um - medium - medium 107 pm *
O  Extrafin - extra-fine 25 pm @ grov- coarse 151 pm *
@ Fin-fine 46 pm ( J supergrov - super-coarse 181 ym *

'Efter utgngsdatumet medfor anvandning av sterilt
forpackade instrument en risk for infektion och pro-
duktens korrekta funktion kan inte langre garanteras.

! After the expiration date, the use of sterile packed instru-
ments carries a risk of infection, and the proper function
of the product can therefore not be guaranteed.

2 Anvand inte produkten om forpackningen &r skadad
eftersom produktens sterilitet inte langre kan
garanteras. Se till att kontrollera att ateranvdndbara
instrument &r i

2Do not use in case of damaged packaging as the
sterility of the product is no longer guaranteed.
Make sure to check that reusable instruments are in
perfect condition and reprocess prior to use.

* Ateranvandning av dessa produkter innebar en in-
fektionsrisk. En séker, riskfri anvandning kan darfér
inte garanteras.

* The reuse of these products carries a risk of
infection. A safe, risk-free use can therefore not be
guaranteed.

* For vissa instrument kan grovleken avvika fran
de specificerade storlekarna, beroende pa
instrumentens form och storlek.

* With some instruments the grit size may
deviate from the specified value, depending
on their shape and size.
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